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Scienza aperta

!2



Principi FAIR
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Eterogeneità delle risorse
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Terminologia del commercio
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Risorse terminologiche

• Industria enologica


• http://www.farum.it/glos_enol/istruz.php 


• Industria del vetro 


• https://www.regione.veneto.it/article-detail?
articleGroupId=10737&articleId=150080


• Industria conciaria


• https://www.lineapelle-fair.it/it/lineapelle-training/lessico-
della-pelle  
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Risorse terminologiche

• Problematicità


• Dati strutturati non standardizzati


• Dati parzialmente strutturati


• Dati consultabili semi-automaticamente


• Dati consultabili solo manualmente
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Metodologia di standardizzazione

• ISO 16642, 2017 - Computer applications in terminology - 
Terminological Markup Framework (TMF)


• ISO 12620, 2019 - Management of terminology resources - Data 
category specifications


• ISO 30042, 2019 -Management of terminology resources - 
TermBase eXchange (TBX)
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Meta-modello strutturale
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Categorie di dati
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Categorie di dati
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Studio di caso:  
Multilingual Glossary of technical and popular terms

• Progetto commissionato dalla European Commission (DG 
III) ed eseguito dalla Heymans Institute of Pharmacology 
and Mercator School, Department of applied Linguistics.


• Circa 1800 concetti medici tradotti in otto lingue


• Termine specializzato e termine popolare
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Conclusioni
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• Progettazione VS visualizzazione


• Confronto con altri standard (SKOS?)


• Necessità di omogenizzazione 
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